 ÇOK ANLAMLILIK (La Polysémie)


R. Filizok

     Kullandığımız yahut okuduğumuz kelimelerin çoğu, tahminlerimizin aksine, tek anlamlı değil, çok anlamlıdır (polysémiques). Bundan dolayı çok anlamlılık dil ve edebiyat araştırıcıları için önemli bir kavramdır. 

     Çok anlamlılık, bir kelimenin birçok anlama gelmesi, değişik kullanımlarının olmasıdır; daha açık ve daha kesin olan tanımıyla, tek ve aynı işaretleyenin (gösteren / signifie) birçok işaretlenen (gösterilen /signifiant) için kullanılmasıdır. Meselâ  "yüz" kelimesinin birkaç anlamı olduğundan çok anlamlıdır. Çok anlamlı bir kelimenin hangi anlamında kullanıldığını bağlamı belirler. Çok anlamlılık beraberinde belirsizliği getirirse de dilde ve metinlerde hatırı sayılır ölçüde bir kelime tasarrufu sağlar. Bir kelime, en azından iki anlam taşıyorsa çok anlamlıdır. İlmî eserler mümkün olduğu kadar tek anlamlı kelime kullanırlar. Mesajın doğru iletilmesi, kelimelerin tek anlamlılığına bağlıdır. Buna karşılık bazı durumlarda, özellikle edebiyatta, isteyerek, iradî olarak çok anlamlılık elde edilmeye çalışılır. Bir kelime birkaç manaya gelecek biçimde kullanılır. 

    Dilimizdeki  « kahve » kelimesinin birçok anlamı yahut kabulü (acceptions) vardır :

1° « kahve mahsulü » sözünde « kahve bitkisinin taneleri » anlamındadır.

2° « kahve paketi » sözünde « kavrulmuş taneler » anlamındadır.

3°  «kahve dikimi » sözünde   «  kahve fidanı » anlamındadır.

4°  « kahve ikramı » sözünde « kavrulmuş ve çekilmiş kahve tanelerinden yapılmış içecek » anlamındadır.   

5°  « kahve sahibi » sözünde « içeçek satılan yer » anlamındadır.

   Sözlükler, bize kelimelerin bu anlamlarının bazılarını verir, bazılarını vermez. Verilmeyenleri ya kullanılış şekillerinden ya da onların üretiliş şekillerini sezdiğimizden anlarız. Acaba kelimeler hangi yollarla çok anlamlılığa ulaşmaktadır ? Birinci yol belagat, retorik yoludur : İstiare ve mürsel mecaz gibi edebî sanatlar vasıtasıyla kelime çok anlamlılığa kavuşur. İkinci yol, anlam bilimseldir :  Kelimeler anlam genişlemesi (extension de sens) ve anlam daralması (restriction de sens) yoluyla çok anlamlı hale gelir. 

   Yukarıdaki örneklerde çok anlamlılığın hangi yollarla gerçekleştiğini görelim :

1) 1. anlamdan 2. anlama anlam genişlemesiyle geçilmiştir : Kahve kelimesi « tane »leri anlatma görevinden kavrulmuş taneler grubunu anlatmaya tayin edilmiştir. Bu bir anlam genişlemesidir. ;

2) 1. anlamdan 3. anlama mürsel mecaz yoluyla geçilmiştir : Bütünü ifade etmek için parçayı söyleme (Bu konuda bilgi edinmek için sitemizdeki « mürsel mecaz » yazısına bakınız).

3) 2. anlamdan 4. anlama mürsel mecaz yoluyla geçilmiştir : Ürünü ifade etmek için maddeyi ifade etme; (bu konuda bilgi edinmek için sitemizdeki « mürsel mecaz » yazısına bakınız).

4) 4. anlamdan 5. anlama mürsel mecaz yoluyla geçilmiştir : Nesne söylenerek nesnenin yeri ifade edilmiştir. Daha sonra da anlam genişlemesi yoluyla « kahve içeceği »nden « her türlü içecek »e geçilmiştir. 

S. Remi-Giraud, çok anlamlı kelimelerin incelenmesinde iki meselenin anlaşılmasının önemli olduğu görüşündedir. Bulardan birincisi « farklı anlamlandırma ölçütleri»nin bulunduğu, ikincisi « farklı anlamlandırma ilişkileri »nin bulunduğudur. Çok  anlamlılığı anlamak için bu hususları açıklamamız gerekmektedir :

1 Farklı Anlamlandırma Ölçütleri  

1.1 Dil bilimi-dışı ölçütler (Critère extralinguistique)

Kelimenin farklı anlamları, dış dünyada bazen farklı nesne ve gerçekleri ifade eder. Mesela kavrulmuş kahve taneleri ile bu tanelerden elde edilmiş içecek aynı kelimeyle ifade edilir. Burada kelime aynı kalmakta, ancak bu kelimeyle iki farklı nesne ifade edilmektedir. Buradan doğan çok anlamlılık, dil bilimi-dışı ölçütlerden kaynaklanmaktadır. 

1.2  Seçme Ekseni ölçütleri   (Critère paradigmatique) :

Bir seçme ekseninde yer alan kelimeler, eşanlamlılık ve / yahut karşıtanlamlılık (antonymes ) ilişkisi içine girerler : Bu durumda kelimenin, seçme ekseninde yer alan farklı sistem sayısınca farklı anlamı ortaya çıkar. Örnek olarak « Sivri  (sıfat) » kelimesini ele alalım : 

	 
	Eş anlamlısı
	Karşıt anlamlısı
	Anlamlandırma 

	Sivri ok
	batıcı
	Küt 
	« gittikçe daralan »

	Sivri davranış
	alışılmamış
	alışılmış
	« kural dışı »

	Sivri akıllı
	şaşırtıcı
	normal
	« ölçü dışı »


1.2 Sıralama ekseni ölçütleri (Critère syntaxique ou syntagmatique) :

Mesela « düşünmek » fiilinin yapısı göz önünde bulundurularak onun üç farklı anlamlandırmasına ulaşabiliriz :

	 
	yapı
	anlamlandırma

	Hayvanlar düşünür mü ?
	Geçişsiz fiil 
	« soyut düşünme yeteneğinde olmak»

	Neyi  düşünüyorsunuz ?
	Geçişli fiil 
	« aklına getirmek) »

	« Düşündüğüm her şeyi ona

 söylemekten kendimi alamadım » 
	Geçişli fiil
	« kanısına ve inancına ulaşmak »


1.3 Anlam Bilimi Ölçütleri    ( Critère sémantique)

Mesela « sert » sıfatı, bağlı olduğu isme göre farklı anlamlar kazanır :

	 
	Sıfatın bağlı olduğu isim
	anlamlandırma

	Sert kumaş
	kumaş : nesne
	« katı olan »

	Sert  müdür
	müdür: şahıs
	« hoşgörüsüz olan »


(
Ölçütlerin karşılıklı bağımlılıkları (Interdépendance des critères)

Bir kelimenin çok anlamlı olup olmadığı araştırılırken, incelenen kelimenin gramer kategorisine göre bu ölçütlerden birisine yahut diğerine öncelik verilebilir. Bununla birlikte diğer ölçütler bir kıyıya bırakılmamalı, onlarla kontrol edilmelidir. Ölçütler, ayrı ayrı yahut bir arada kullanılabilir. 

Örnek :  (sayfayı) çevirmek  vs. (başını) çevirmek 
1° Dil bilimi-dışı ölçütler (Critère extralinguistique) : 

Bu iki kullanış farklı hareketleri anlatır : « ters yüz etmek » vs. « döndürmek ».

2° Söz dizimine bağlı ölçütler (Critère syntaxique)

— Örneklerden birincisi yer tamlayıcısı alamaz, buna karşılık ikincisi alabilir : « başını …..a  çevirmek ». (« Sayfayı bana çevir » cümlesinde « çevir », « ters yüz etmek » anlamında değil, ikinci örnek gibi « döndürmek » anlamındadır.)
3° Anlam bilimi ölçütleri (Critère sémantique) 

« Adam başını çevirdi. » örneğinde nesne, anlam yönünden öznenin bir parçasıdır. (adamın vücudunun bir parçası). Buna karşılık  « Adam sayfayı çevirdi. » örneğinde nesne, özneden farklı bir varlıktır (yaprak).

2 Farklı Anlamlandırma İlişkileri :

Bir kelimenin farklı anlamlarının birbiriyle ilişikisi incelenerek çok anlamlılığın nasıl oluştuğu gözlemlenebilir. 

Bir kelime, anlam bilimi yöntemleriyle yahut retorik yöntemleriyle (edebî sanatlar yoluyla) çok anlamlı hale getirilmiş olabilir. 

2.1        Anlam bilimi yöntemleri ( Procédés sémantiques)

Bir kelime anlam genişlemesi yahut anlam daralması yoluyla çok anlamlılığa kavuşabilir.  Bu iki yol, aynı temel anlamın ince bir farkla  ayrılan çeşitlemeleri, varyantları gibi kabul edilebilir. Birincisinde  anlamsal bir fazlalık, diğerinde  anlamsal bir  noksanlık vardır. 
2.1.1       Anlam Genişlemesi ( Extension de sens) 

Bir kelimenin ifade ettiği anlamın genişlemesi olgusudur. Birinci anlam ile ikinci anlam arasında değişik semantik ilişkilere bağlı olarak ortaya çıkar. İçerme ( inclusion) ilişkisine, benzerlik ilişkisine  (relation d’analogie), kelimenin tanımında bulunan « yakın ayrım » ilişkisine bağlı olarak ortaya çıkar. 

2.1.2       Anlam Daralması (Restriction de sens)

Bir kelimenin ifade ettiği anlamın daralması olgusudur. Örnek : « Yemiş » kelimesi bütün meyvaları ifade ederken zamanla sadece « incir » anlamında kullanılması.

2.2 Edebî sanatlar yöntemi (  Procédés rhétorique)

Edebî sanatlar, bir kelimenin hakikî anlamdan mecazî anlama geçmesini sağlar. Böylece kelimede bir çok anlamlılık doğar. Bunların başlıcaları, istiare ve mürsel mecazdır.

3    Çok anlamlılık    (Polysémie) ve Eş adlılık  (homonymie)

           Çok anlamlılık ve eş adlılık, kelimelerin ses özdeşliğine dayanır. Aralarındaki fark kavramların ilişkisindedir. Kavramlar yani kelimelerin anlamları ilişkiliyse çok anlamlılık, ilişkisizse eş adlılık söz konusudur. 

          Kelimeler, bilindiğini gibi iki öğeden, ses ve anlam öğelerinden oluşur.  Paul Gévaudan ,  «Introduction à la Linguistique Française»de kelimenin bu iki öğesine dayanarak çok anlamlılık, eş adlılık ve eşanlamlılık  kavramlarını şöyle açıklıyor :

Bir kelime = bir ses (S) + bir kavram (K) :

	kelime(1.)     kelime  (2.)
	kelime (1.)       kelime (2.)
	kelime (1.)      kelime(2.)
	kelime (1.)      kelime (2.)

	
S (1) ----- = ----- S (2)

(özdeş-identique)

K (1) - - - - - - -  K (2)

(ilişki [bu ilişki her zaman apaçık değildir])


	S (1) ------ = -----S (2)

(özdeş-identique)

K (1)         II       K (2)

(hiçbir ilişki yok)
	S(1)         II       S (2)

(ilişki yok)

K (1) - - - = - - - K (2)

(hemen hemen özdeş)


	S (1) - - - - - - - S (2)

(ilişki var)

K (1) - - - - - - -  K (2)

(ilişki var)



	Çok anlamlılık (polysemie)
	Eş adlılık 

(homonymie)
	Eş anlamlılık (synonymie)
	Kelime ailesi 

(famille de mots)


Bu tabloya göre, bu dört kavramı şöyle tanımlayabiliriz:
             Çok anlamlılık (polysemie) : Çok anlamlı kelimelerde, kelimelerin sesleri, özdeştir, kavramlar arasında bir ilişki vardır, ancak bu ilişki her zaman apaçık  değildir. Örn. : boğaz (1)/ Boğaz(2).

             Eşadlılık (homonymie): Eşadlı kelimelerde, kelimelerin sesleri, özdeştir, buna karşılık kavramlar arasında hiç bir ilişki yoktur. Örn.: yüz (1) / yüz(2). Eş adlılık, iki yahut daha çok kelime arasındaki ses ve/yahut grafik özdeşlik ilişkisidir. Böyle bir ilişki içinde olan kelimelere eşadlı (homonyme) kelimeler denir (Adaşlık, cinas-ı tam). Özdeşlik ilişkisi seste ise eşseslilik (homophonie) adını, özdeşlik ilişkisi grafikte yani yazılışta ise eşyazımlılık (homographie) adını alır. Eşseslilik taşıyan kelimeye eşsesli (homophone), eşyazımlılık taşıyan kelimeye eşyazımlı (homographe) denir. Her iki durumda da anlam özdeşliği söz konusu değildir. Örnekler: Türkçe’de  yüz (isim), yüz (sayı) kelimeleri eşseslidir. Buna karşılık alem (dünya) alem (işaret) kelimeleri eşyazımlıdır. Her iki örnekte de eşadlılık söz konusudur. 

             Eş anlamlılık (synonymie): Eş anlamlı kelimelerde, kelimelerin sesleri arasında ilişki yoktur, buna karşılık kavramlar hemen hemen özdeştir. Örn.: mektep / okul.

             Kelime ailesi famille de mots): Aynı aileye ait kelimelerin hem sesleri, hem anlamları ilişkilidir. Örn.: göz / gözlük,  katip / kitap;

Kelimeler Arasındaki Diğer ilişkiler:

          Çok anlamlılık dışında kelimeler arasında başka ilgi çekici ilişkiler vardır. Bunların bazılarını açıklayalım:

 Karşıt anlamlılık (antonymie) : Kelimelerin anlam yönünden birbirinin karşıtı, mukabili olması halidir. Karşıt anlamlılığın zıddı eş anlamlıdır « synonymie ». 
                     Birçok tipleri vardır :

1)Tamamlayıcı karşıt anlamlılık (antonymie complémentaire): Bu durumda tek  ~ çift    yahut  var ~ yok gibi karşıt çift oluşturan kelimeler söz konusudur.

2) Basamaklı karşıt anlamlılık (antonymie scalaire) : Bilgilendirme sistemi içindeki sıralamadır : Örn. :  büyük ~ küçük yahut ilerlemek ~gerilemek.
                     3) Ters çevirmeli karşıt anlamılılık (antonymie conversive ) :Bunlar karşılıklı terim çiftleridir : Örn. : karı ~ koca yahut  almak ~ satmak.
4) İkili karşıt anlamlılık (antonymie duale) : Birbirine bağlı olan terim çiftleri bu adı alır. Örn. : kalkış ~ varış yahut doğum ~ ölüm.

Holonymie (bütünlük*) : İki kelime arasında anlam yönünden parça-bütün ilişkisi bulunmasıdır. Bir bütünün tamamını ifade eden kelimeye bütünlük* (holonymie) denir. Meselâ, vücut kelimesi, kol kelimesinin bütün*üdür (holonyme). Kol kelimesi ise vücut kelimesinin parça*sıdır (méronyme).  

Méronymie (parçalık*) : Bir bütünün parçasını ifade eden kelimeye parçalık* denir. Meselâ, kol kelimesi vücut kelimesinin parça*sıdır (méronyme).
Autonymie  (Kendililik*) : Bir üslûp figürüdür, kelimenin bizzat kendisi yani dilsel varlığı söz konusu olduğunda ortaya çıkar. « Masa ismi dört harflidir. » cümlesinde « masa » kelimesi bir kendililiktir. Masa kelimesi bu cümlede « üst dil » olarak kullanılmıştır. Bu cümle üst dilbilimsel söyleme (métalinguistique) ait bir cümledir.  Yukarıdaki örnek cümlede bir kendilik (autonyme) kelimesi « Masa »  ve iki üst dilsel  terim (isim, harfli) vardır.

Eponymie : Bir şeye başka bir şeyin adını verme olgusudur. Adını başka bir şeye verene « eponyme » denir. Tarihte bir şehre bir Tanrının adı verilirdi. Bu durumda Tanrının adı « eponyme »dir. « Phèdre », Racine’in trajedisinin « eponyme » şahsıdır.

Hyperonymie  (Üst anlamlılık*): En az iki sözlükbirim arasındaki hiyerarşik ilişkiyi belirleyen semantik bir kategoridir. Üst- anlamlılık halinde bir içerme ilişki söz konusudur. Meselâ « canlı » kelimesi, « hayvan » ve « bitki »nin üst anlamlısıdır (hyperonyme). Bir üst anlamlı, alt kategorileri içine alan genel bir kategoridir. Aynı anlambilimsel birim birçok üst anlamlıya sahip olabilir. Cami, hem bina hem hem kutsal yer üst anlamlılarının altında yer alabilir. 

Hyponymie (Alt anlamlılık) : Üst anlamlı sözlükbirimlere oranla daha az genel olan sözlükbirimleri vardır. Bu olguya alt anlamlılık denir. Kuş kelimesinin alt anlamlıları (hyponyme), « uçan », « tüylü » ve « gagalı »dır. Bir varlığı kısaca tanımlamak için « üst anlamlı-alt anlamlı » ilişkisiyle yapılmış tanımlara baş vurulur . Örn. : « Kuş, yumurtlayanların gagalı ve tüylü olanıdır. ». Bir üst anlamlının altında yer alan alt anlamlılar, bazen açık bir liste oluşturur yani tamamlanamaz nitelikte olabilir. « Edebî eser » üst anlamlısının alt anlamlılar kümesinin elemanları tamamlanamaz niteliktedir. Örnek. : « edebî eserler : romanlar, şiirler, tiyatro eserleri…….. )
Pantonymie (Zirve anlamlılık*) : Üst anlamlılık düzleminde bir terimi daha genel olan diğer bir terimle dile getirmektir : « alet, şey » kelimeleri birbirinin zirve anlamlı*larıdır (pantonyme).

Paronymie (benzer kelimeler) : Okunuşu ve/yahut yazılışı benzer, anlamları farklı iki kelime arasındaki sözlük birimsel ilişkidir. Bu bir tür yaklaşık eş adlılıktır. Örn. : Kâr, kar.

� Bu yazı, B. SCHWISCHAY’ın , Introduction à la lexicologie(hiver 2001/02) adlı makalesinde verilen tasnife dayanılarak yazılmıştır.





